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Matins on Sunday, July 9

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog §'.
T Kupokfi Ipwt

OPOPOX
XO0POX
"Hyog §'.
Bed¢ Kopiog kai émépavey fuiv.

EvAoynpévog 6 €pyopevog v ovopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
EmkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avToD.
Yty B, Iavra ta €0vn EkOKAwOay e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov Huuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai
éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.

Ti¢ Oktwnyov - - -
ATOAVTIKIOV AVAGTAGLIOV.

"Hyog §'.

TO @x16pOV TG AVAOTACENG KI|PLYHA,
€k 100 AyyeAou paBodoat ai 1od Kupiov
MoaBnTpiat, Kai TV TPOoYoVIKNV AIoQaoty
aroppiyaoal, 10lg ATOGTOAOIG KAUXDHEVAL
é\eyov- 'EokVAguTon 6 Bavatog, nyépon
Xp1o10G 0 Oe0g, SWPOVHEVOG TG KOOHW TO
péya EAeng.

A6&a. To avto.

TO @adpov TG AVAOTACENG KIPLYHA,
€k 10D AyyéAou paBodoat ai 1od Kupiov
MoaBnTpiat, Kai TV TPoyovIKNV &moQaoty
anoppiPaoal, T0lg AMOOTOAOIG KAVXDHEVAL
g\eyov- 'EakVAgvtan 6 Bavatog, nyepon
Xp1o10G 0 Oe0g, SWPOVLHEVOG TH KOOHW TO

péya EAeog.

Books - Sources
Octoechos - Mode 4.
On Sunday Morning

MATINS

CHOIR
Mode 4.

God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. saas)

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself
against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode 4.

When the women disciples of the Lord
heard the Angel joyously proclaim the
resurrection, they cast aside the ancestral
verdict, and boasting in glory they said to the
Apostles, "Death has been despoiled! Christ
God has risen, granting the great mercy to the

world!" coaso

Glory. Repeat.

When the women disciples of the Lord
heard the Angel joyously proclaim the
resurrection, they cast aside the ancestral
verdict, and boasting in glory they said to the
Apostles, "Death has been despoiled! Christ
God has risen, granting the great mercy to the

world!" coasp



"OpBpog - Kup, 9 TovA

Kai viv. Ocotoxkiov.
Ti¢ Oktanyov - - -

"Hyog §'.

To &’ ai®@vog GrmokpLPov, Kal AyyEAolg
AYVOOTOV HUOTIPL0V, Sl 000 Be0TOKE TOTG €Tt
YAG TEQavVEPMTAL, Oe0g €V AoLYXVT® EVMOEL
OOPKOVEVOG, Kl ZTALPOV £KOLOIWG OTIEP
UGV KatadeEdpevog: 8§17 00 AVaoTAONG TOV
TIPWTOMAACTOV, €0WaEV €K Bavatou Tag Puxag
NH&V.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn 100 Kupiov
denBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Npag, 6 Bedc, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
vTtEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.

( Zoi, Kvupie. )

‘Ot 6OV TO KpATOGg Kal 00D €0Tv 1)
Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 60&a, tod ITatpog
kai tod Yiod kai tod Ayiov Ilvevpatog, viv
Kal Gel €i¢ TOVG KiDVOC TRV HDOVOV.

(Apnv.)
XO0POX
Kd&Owopa A'.
Ti¢ Oktwnyov - - - . )
Hyog d'.

AvapAéyaoat 10D tdgov v €locodov,
Kal TV @AGya 100 Ayy€Aov pn @épovaat,
ai Mupo@opot ovv Tpop €&ioTavio

Aéyovoor Apa eKAGmm, O 16 Aot Gvoi&ag

Both now. Theotokion.
From Octoechos - - -
Mode 4.

O Theotokos, revealed through you to us
on earth was the mystery, that was hidden for
ages and unknown by the angels. God became
incarnate, uniting natures without confusion,
and for us He voluntarily accepted crucifixion,
through which He resurrected the first-formed

man, and He saved our souls from death. icoaso;

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For Yours is the dominion, and Yours
is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Kathisma I.

From Octoechos - - -

Mode 4.
Looking up at the entrance to the
sepulcher, and unable to endure the Angel's
radiance, the myrrh-bearing women were

trembling and said in astonishment: Has He
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Iapaseicov, dpa 1yépdn, O kai mpod nédoug
knpvéag v "Eyepotv, GAnB&¢ dvéotn
Xp1o10G 0 Oedg, TOIG €v &N MapEXwV (Vv Kal
avaotao.

Ab&a.
"Hyog 8'. KatemAdyn Toworjo.

‘Exovoia oov BouAf], Ztavpov OMEHEIVOG
Lo, Kal év HVIHATL Ko, GvBpamot
€Bevto Bvnrot, Tov 610t Adyou T& TEPATA
ovotnoapevov: 68ev deapevbeig 6 GAAOTPLOG,
Bavatog devdg éokuAeLeTO, Kai ol év Gdn
amavteg ékpavyalov, T (oneopw 'Eyépoet
00V XpLOTOG AVEDTH, 0 {W0S80TNG, HEVAV €ig

TOLG AiAVOC.

Kai viv. Ocotokiov.
"Hyog 8’. Adtdueov.

KatemAayn Twone, 10 vnep @LoV
Bewpdv, Kai EAdpPavey €ig vodv, Tov €ml
TIOKOV VETOV, €V T &OTIOPw CLAAPEL GOV
Beotoke. Batov év mupl AKaTAPAEKTOV,
paBdov Aapwv Vv BAactrioacav, Kol
HOPTUPAV O HVIOTOP 00UV Kal PUAXS, TOTG
iepedoty ékpavyadle: ITapbBévog Tiktel, Kal peta

TOKOV, TaAv pévet [MapBevog.

Ti¢ Oktwnyov - - -

Kabwopa B'.
"Hyog 8°. Tayd npokatdAape.

Aveotng og aBavatog, &mo tod ddov
ZoTp, GLVNYEPOG TOV KOGHOV 00U, Tf

AvoaoTtdaaoel i ofj, Xplote 6 Oeog UV,

been stolen, who to the Robber opened up
Paradise? Has He arisen, who spoke of rising
before even suffering? He is truly risen as
Christ our God, granting those in Hades life
and resurrection. sol

Glory.
Mode 4. Joseph marveled.

Kateméyn Twari.

By Your voluntary will, O Savior, You
endured the Cross, * and by mortal men were
You into a new tomb interred, * who by a
word had created the entire world. * Therefore
being bound was the enemy Death * plundered
of his spoils catastrophically. * And those in
Hades all together cried aloud at Your life-
bearing resurrection: * The Christ is risen, the
Life-bestower, * and He abides forever. s

Both now. Theotokion.
Mode 4. Automelon.

Joseph marveled as he saw that which
transcended nature's bounds; * then he brought
to mind the dew that had fallen on the fleece, *
at your conception without seed, O Theotokos,
* the bush that had remained unconsumed in
fire, * Aaron's rod of old that had blossomed
forth. * As your betrothed and guardian he
witnessed * before the priests and he cried
aloud: * "The Virgin gives birth, and after

childbirth * still she remains a Virgin." o

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode 4. Come quickly.

Tax0 npokatdAape.
O Savior, immortal as You are, from
Hades You rose, * by virtue of Your own

resurrection raising Your world * together, O
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£€0pavoag év ioyvi, 10D Bavdatov T0 Kp&TOog,
gde1&ag 'EAefjpov, v Avaotaoty ot 610 o€
kal Soéalopev, pove DAGvOpre.

Ab&a.
"Hyog 8'. KatemAdyn Toworjo.

'EX TV dve KateABov, TV DPYOPATOV
CafpinA, kal Tf) méTpa mpocoeABmv, EvBa 1
TETPA TG TG, AeLXEIHOVAV dveKpavyale
T0ig KAawovoang [MavoaoBe LUETG, TG
Bpnvadoug kpavyfig, €xovoat dei, TO
evbovunadnTov: Ov yap (ntette kAaiovoat,
Bapoeite, g aANB&C é&eynyeptar 610 fodre,

T01¢ ATIOGTOAO1G, OTL dvéaTtn 6 Kuplog.

Kai vOv. Osotokiov.
"Hyog 8'. KatemAdyn Tworjo.

KatemAaynoav Ayvr|, mvieg AyyéAwv
ol yopot, T0 Muotpilov Ttfig ofig, KLoYoping
TO QPIKTOV, TG O T TAVIX CLVEXWOV VELHATL
HOV®, AYKGAOLG ¢ BpoTog, Talg 0aig
OLVEXETAL, Ko 6€xeTon apynv O TIpooviog,
Kal YXAOLYETTOL GCOUTIACAV O TPEP®YV, TIVOTV
APATE XpNOTOTNTL, Kal 0€ OG OVIKG, Bcod

Mntépa, evenpodvieg So&alovaot.

Christ our God. * Mightily You have broken
death's dominion, O Master. * You as the
Lord of mercy showed to all the resurrection.
* We therefore glorify You who alone love
humanity. o

Glory.
Mode 4. Joseph marveled.

KatenAdayn Iwonje.

From exalted heights above descended
Gabriel and came, * and he sat upon the rock
wherein the Rock of life had lain. * Arrayed in
white, he cried out to the weeping women: *
"Cease now from your mourning and cries of
lament, * you women who are always moved
to sympathy. * Take courage; for truly risen *
is He for whom you weep and are seeking. *
And therefore, cry out to the Apostles, * "The
Lord has truly risen."" o

Both now. Theotokion.

Mode 4. Joseph marveled.

Katemdyn Tworg.
O pure Maiden, all the hosts of holy angels
were amazed * at the awesome mystery of
your pregnancy and birth, * how He whose
simple command holds all things together * is
held in your embrace as a mortal babe, * the
pre-eternal Word accepts an origin, * and He is
nursed who nourishes the whole world * in His
ineffable kindness. * And they extol you and
glorify you * who are truly God's Mother. o)
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EvAoyntapia Avactaoa.
"HyogmA. a’.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

TV AyyéAwv 6 SHH0G, KATETAGYTN Op&V
o€, €v vekpoig AoyloBévta, 10D Bavatov o
Zotp, TV oYLV KaBeAovta, Kal oLV €XVTR
Tov ASap éyeipavta, Kai €€ ASou mavtag

éAevbeproavra.

EbAoyntog e, Kopie, SiSaédv pe ta
SIKUATA gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpuoy, @
MoaBnTplat KIpvate; 0 GOTPATTOV €V TQ TAPG
"AyyeAog, mpoae@Béyyeto taig Mupo@opoig:
"16ete LUELG TOV TAQPOV Kal fjoBnte: 6 Zwtnp

yop €§avéotn 10D pHviHaToC.

EbAoyntoc el, Kopie, SiSa&dv pe ta
SIKUATA gov.

Alav tpwi, Mupogopot €5papov, mpog
TO PViip& oov BpnvoAoyoboot GAAN’ €mnéotn,
TpOg adThG O Ayyelog, Kal eine: Oprivou 6
Ka1pOG TETIOLTAL, [T KAQiETE, TNV AvACTOOV

0¢, AtooTOAOIG ETMaTE.

EbAoyntog el, Kopie, SiSaé&dv pe ta
SIKNWUATA gov.

Mupo@Opot YOVOIKEG, PHETA HUPKV
éNBodoal, Tpog TO PVijp& cov, ZRTEP
évnyodvto. AyyeAou Tpavaedg, TPpOG adTOG

@Beyyopévou- Ti peta vekp@dv, TOV {OVTX

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how
You were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone. icox s

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

"Why do you mingle the ointments with
your tears full of pity, O women disciples?"
Thus the Angel who was shining in the tomb
cried to the myrrh-bearing women. "See for
yourselves the empty tomb and understand,

that the Savior has risen from the sepulcher."

[GOA, SD]

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-
bearing women were hastening to Your tomb
lamenting. But the Angel appeared to them and
uttered, "The time for lamentation has ended;
weep no more. Go announce the Resurrection

to the Apostles." icoa spi

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior,
they heard the voice of an Angel clearly
speaking to them, "Why do you account
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AoyileaBe; mg Beog yap, éEavéotn Tod
HVIHOTOG,.
Aob&a.

ITpookuvodpev Iatépa, Kal TOV TOVTOL
Yiov te, kal 10 ‘Aylov ITvedpa, v Ayiav
Tpuada, €v pd T ovoiq, oLV 101G Xepageiy,
kp&lovteg TO- “Ayiog, Ayiog, ‘Ayiog &1, Kopre.

Kat viv.
2086ty tekodoa, EAvTpoow IMapbeve,
oV ASap apaptiag, xappovnv 8¢ tf Edq,
AvTl AUTING TapEayeg, pevoavta (wfig, 1Buve
TPOG TNV 6¢, 0 €Kk 00D capkwBeig Oeog Kal

avBpwmog.

AAAovia. AAANAovIa. AAANAoDIa. AdSa
0oL, 0 ®e0g. (ék y')

IEPEYX
"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Npag, 6 Bedc, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

T¢ mavayiag, &xpdavrov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeoTtoivng TIHGV
Beotokov Kai aelmapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Kad Taoav TNV {env UV
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

( Zoi, Kvupie. )

‘Ot nvAGynTai ov TO Bvopa, Kal
dedo&aotai oou 1 BaotAeia, tod TTatpog kal
100 YioD kai 10D Ayiov ITvevpatog, viv kai
Qel Kal €i¢ ToLG AiDVAC TOV AiOVOV.

among the dead the One who lives? For as

God, He has risen from the sepulcher." icoa s

Glory.

We bow down in worship to the Father
and His Son and the Holy Spirit, the Holy
Trinity, one in essence; and we cry aloud with
the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O

Lord. coa,sp)

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you
have rendered joy in place of sorrow. He who
from you became incarnate, God and man, has

directed to life him who fell from it. icoa. s

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

PRIEST

Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For blessed is Your name, and glorified
is Your kingdom, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.
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(Apnv.)

ANAT'NQXTHX
TR¢ Oktwnyov - - -

‘Yraxor]. "Hyog §'.

Ta tfig ofig mapadoéov €yépoeng,
npodpapodoal ai Mupo@opot, 101G
AMooTOA01G EKT)pLTTOV XPLOTE, OTL AVECTIG WG
Bed¢, TAPEX®V TG KOOH® TO HEYQ EAEDC.
XO0POX

Oi AvafaOpoi.
Avtigowvov A’. "Hyog §'.
"EX veOTNTOG HOL TTOAAX TIOAEET pe ao,

GAAN” a0TOG dvTiAafoDd, Kai c®oov TP HOv.

Ol pioodvteg Ziwv, aioyvvlnte ano
100 Kupiov: w¢ xoptog yap, mopi €oecbe
ame&npappévol.
Ab6&or Kai vOv.
Ayi TTvevpat maoa Yuyr (wodtat, Kal
KaBapoel LPodTal AXUTIPOVETAL, TH] TPLASIKT

Movadt iepokpu@ing.

Avtigwvov B'.
'Exékpaéa oot Kopie, Beppudg €k fdBoug
Yuyxfg pov, KQpol yevéoBm, mpog LTTIKONV TX
Bl oov GO

"Emti tov Koplov éAnida nig tig
KEKTNHEVOG, DYMAGTEPOG €0TH, TAVIWV TOV
Avmovviwv.

A6&o Kai vOv.

Ayio ITvevpat, dvafAdler ta thg X&pitog

peBpa, dpdevovta, Anacav TV KTiow mpog

(woyoviav.

(Amen. )

READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode 4.

The women bearing myrrh hurried to
declare the matter of Your paradoxal rising
to Your Apostles, O Christ, that as God You
arose, granting the world great mercy. o

CHOIR
Anavathmoi.
First Antiphon. Mode 4.

Since my youth have many passions
waged war against me. O my Savior,

nonetheless help me and save me. o)

You, the haters of Zion, be put to shame
by the Lord, for like thatch in fire you will be
completely dried up. o)

Glory. Both now.
From the Holy Spirit every soul receives
life, and through cleansing is lifted and
brightened, in a hidden, sacred manner, by the

trinal Monad. so;

Second Antiphon.
I cried to You, O Lord, from the depth of
my soul with fervor. Let Your divine ears be

responsive to me. iso;

Whosoever has acquired hope in the Lord

is superior to all whatsoever might grieve him.

[SD]

Glory. Both now.
From the Holy Spirit do the streams of
grace well forth; they irrigate everything

created, so that life be engendered. 5o
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Avrtigwvov I,
‘H xapdia pov npog o€ Adye DU,
Kal 008EV BEAEEL g, TGV TOD KOGHOL TEPTIVAV

TPOG XapalnAiav.

Emt v pntépa adtod, g Exel TIg
oTopyny, €m 1@ Kupiw Beppotepov girtpov
XPEWOTODEV.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayl ITvevpaty, Beoyvaoiag mAodtog,

Bewplag Kai coeiag mavta yop év ToVTe T

TaTpda SOypata, 6 AOYyog EKKAXAUTITEL

ITpokeipevov.

Avaota, Kopie, forOnoov fpiv, Kai
AOTpwoat Npag, Evekev thig 60&NG 10D
OVOHaTOG oou. (61¢)

Ytiy. O O¢dg, €v 10i¢ alv NUAV
NKOUOTQUIEV.

Avaota, Kopie, BoriBnoov fjpiv, kai
AOTpwaoat HAG, évekev Thig 66ENG ToD

OVOLOTOG GO0U.

IEPEYX
"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtidafod, odoov, éAenoov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Beoc, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

T¢ mavayiag, &xpdavtov,
vTtEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivig TIHGV
Beotokov Kai aelmapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANAOLG Ko Taoav TNV {enyv U@V
Xplo1®d 16 Oe@ mapabmpeda.

Third Antiphon.
Let my heart be lifted up unto You, O
Logos; and none of the world's delights will

entice me to be earthly-minded. o)

Whereas one has filial affection for his
mother, for the Lord we ought to have a love

even more fervent. sol

Glory. Both now.

In the Holy Spirit is the wealth of
knowledge of God, contemplation and
wisdom. For in Him the Logos discloses all the
dogmas of the Father. 1o

Prokeimenon.
Arise, O Lord; help us, and redeem us,

because of the glory of Your name. (2)

Verse: O God, we heard with our ears.

Arise, O Lord; help us, and redeem us,

because of the glory of Your name. isassi

PRIEST
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.
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( Zoi, Kopie. )

>0 yop el 0 Baothedg Tijg eiprivng Kol
OWTNP TAOV PLXAV NHAV, Kal ool Ty §6&av
avanépmopev, @ IMotpl kal 1@ Yid kol 1d
Ayio IMvevpat, viv Kal del, Kai €ig TOLG
aidVOC TAOV KiVOV.

(Apnv. )
ANATNQXITHE

Ti¢ Oktwnyov - - -
Kovtakiov Avaoctdoov.

‘O Zwmp Kai pOOTNG Hov, &mo ToD TaPOov,
WG OO0 AVEDTNOEY, €K TV SETHAV TOLG
YNYEVELG, Kal TOAaG dSov cuvETpUE, KAl OG

AeomoTtNg GVvESTN TPUHEPOG.

‘0 Oikog.

Tov dvaoTdvia €K VEKpAV XPloTov TOV
{®0d0TNV, TPUHEPOV €K TAPOL, KAl TOAXG TOD
Bavatou onpepov cuvBAGoavta, T Suvapel
TR 60TOD, TOV &8NV TE VEKPOOTAVTA, KOl TO
kévrpov 1o Bavdatov cuvipiyavia, Kai Tov
Adap ovv ] Eda éAevBepaoavta, DPVIOOHEV
TAVTEG 01 yNyevelg, edxapiotwg Bodveg aivov
EKTEVAG. ADTOG Yap G HOVOG KpaTanog ®eng,
Kol AgoTIOTNG AVECTI TP HEPOG.

‘O Aaog {otatat 81 v dvayvwaty 100 Xuvaéapiov.

Yovadapiov
Tod Mnvaiov.
TR ©® 100 avtod pnvog, Mvrun 1od
Ayiov Tepopaptupog IMaykpatiov 'Emokdmnov

Tavpopeviag.

Ot ‘Aylot Maptopeg Avdpéag kai ITpopog,
mupl TeAelodvral.

TR aOTH NEEPY, HVIHN TAOV EyKavVi®V TOD

oefaopiov Naod g [Tavaypavtov Agomoivng

( To You, O Lord. )

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we give glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

READER

From Octoechos - - -

Resurrectional Kontakion.
Savior and Deliverer is He who raised
up from the tomb and from the bonds those
born on earth, for He is God; and He destroyed
Hades' bars and gates, and on the third day

arose, as the Master of all. o

Oikos.

To Him who from the dead arose, Christ
the Life-Giver, on the third day from the tomb;
who crushed the gates of death today by the
power which is His; who slew Hades and
ground away the sting of death, and rescued
Adam and Eve: to Him let us all, born on
earth, now sing, earnestly shouting our grateful
praise. For He, alone our mighty God, on the

third day arose, as the Master of all. i«
Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On July 9, we commemorate the
holy Hieromartyr Pancratios, Bishop of

Tauromenium.

The holy Martyrs Andrew and Probus died
by fire.

On this day we also commemorate the

consecration of the venerable church of our all-
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A6&a i) Suvapel cov Kopie.

‘Qén €.
'E&€otn tax ovpmavta, émi T Osia 808N
oov* oL yap anepoyape [MapBéve, Eoxeg év

HATPY, TOV £ TAVI®V B0V, Kal TETOKAG
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immaculate Lady Theotokos and ever-virgin

Mary, which is at the Spring.

We also commemorate the devout Fathers
Dionysius the Rhetor and Metrophanes, who
excelled in asceticism on the Holy Mountain of
Athos, and specifically in Saint Anne's Skete
Minor.

By their holy intercessions, O God, have

mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Theotokos
Ode i. Mode 4.

I open my mouth and pray the Spirit fill
it, like David said, * to pour out a good word
to the Queen and Mother of God. * I will
celebrate * her feast with joy and gladness *

and sing to her merrily, lauding her miracles.

[SD]
Ode iii.
Establish your servants who extol you,
* O Mother of God, for they have formed
* a spiritual choir for you * the living and
abundant fount; * and graciously in your

divine glory give glorious crowns to them. isos

Ode iv.

When the Prophet Habakkuk heard the
divine * and incomprehensible counsel of
Your Incarnation * from the Virgin, O Most
High, * considering, he cried aloud: * Glory to
Your power, O Lord my God. o)

Ode v.
Amazed was the universe by your divine

magnificence. * You who were perpetually

virgin * carried the heavenly God of all in your
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Gypovov Y1dv, mdol toig bpvodoi og, crtnpiav

Bpafevovra.

QMG
Tnv Belav TaOTNV Kal MAVTIHOV, TEAODVTEG
€opnv ot Bedppoveg, thig Beopntopog, debte
TG XEIPOG KPOTNOWHEV, TOV €& aUTH G TexBEVTQ

®¢cov do&alovteg.

Q¢
OVK éA\aTpevoav TN Ktioel ol Bed@povec,
mapa Tov Ktioavia, GAAG Tupog ATEIAT)Y,
avépeing matrnoavieg, xaipovieg EYaAAov.
Ynepopvnre, 0 1@V [Matépwv Koplog, kal

@e0¢ eDAOYNTOG &l.

Qénn'.

Aivolpev, eDAoyobpev Kai TpookKuVoDLEV
T0v Kupiov.

[Maidag edayelg €v Th Kapive, 6 TOKOG TG
Be0TOKOVL S1lE0MONATO, TOTE HEV TUTIOVHEVOC,
VOV 8¢ évepyoLpevog, TV oikovpévny &nacav,
ayeipel yaAhovoav. Tov Koplov Duveite o

€pya, Kal BTIEPLYPODTE, €1¢ MTAVTAG TOLG ALDVOC.

O Aaog {otatar S1ax v dvayvwaty 100 EdayyeAiov.
ATAKONOZX

Tod Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )
IEPEYX

‘Ot &y1og €l, 6 Oeog U@V, Kai &v ayloig
Enavamaon, Kal ool Ty 60§av AVATEUTIOHEY,

womb * and gave birth to the eternal Son, *
who awards salvation to all who sing hymns of

praise to you. ol

Ode vi.

O godly-minded believers, come * and
celebrate this sacred and venerable feast and
thus extol * the Theotokos, and clap our hands,
* and glorify our God who was truly born of
her. o1

Ode vii.

Godly-minded three * did not adore
created things in the Creator's stead; * rather,
disdaining the threat * of fire, they trampled
it, and joyfully they sang: * "O supremely
praised * and most exalted Lord and God * of
the fathers, You are blessed." s

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

Guiltless were those Servants in the
furnace. * The Son of the Theotokos went and
rescued them. * He who was prefigured then,
* having been incarnate now, * is gathering
the whole wide world into His Church to sing:
* "0 all you works of the Lord, to all ages *
sing praises to the Lord and exalt Him beyond

measure." sl
Stand for the Gospel reading.

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST

For You are holy, our God, who rest
among the Saints, and to You we give glory,

11
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to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the
Lord. (2) Let everything that breathes praise
the Lord. saas)

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 5
Luke. 24:12-35

At that time, [Peter rose and ran to the
tomb; stooping and looking in, he saw the
linen cloths by themselves; and he went home
wondering at what had happened. That very
day] two of them were going to a village
named Emmaus, about seven miles from

Jerusalem, and talking with each other about
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Kal a0Tol @piAovy Tpog GAANAoLG Tepl
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Yuvaikeg TIveG €€ PGV €E€atnoav 1A,
yevopeval 6pOpiat i T0 pvnueiov, Kai pn
gbpodoat 1O odpa avTod, ABovV Aéyovoot Kal
ontaciav AyyEA®V Ewpakeval, ol AEyouoilv
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eine TpO¢ adTOVG "Q dvonTot kai Ppadelc T
kapSig 100 moteve £mi oy oig EAdAnoav
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Kai ap&apevog ano Mmwoéwmg Kai &mo avTwv

TV TIPOPNTAV, SINPHNVELEV ADTOIG &V TTAOAG
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all these things that had happened. While

they were talking and discussing together,
Jesus Himself drew near and went with them.
But their eyes were kept from recognizing
Him. And He said to them, "What is this
conversation which you are holding with

each other as you walk?" and they stood

still, looking sad. Then one of them, named
Cleopas, answered Him, "Are you the only
visitor to Jerusalem who does not know the
things that have happened there in these days?"
And He said to them, "What things?" And they
said to him, "Concerning Jesus of Nazareth,
who was a prophet mighty in deed and word
before God and all the people, and how our
chief priests and rulers delivered Him up to be
condemned to death, and crucified Him. But
we had hoped that He was the one to redeem
Israel. Yes, and besides all this, it is now the
third day since this happened. Moreover, some
women of our company amazed us. They were
at the tomb early in the morning and did not
find His body; and they came back saying

that they had even seen a vision of angels,
who said that He was alive. Some of those
who were with us went to the tomb, and found
it just as the women had said; but Him they
did not see." And He said to them, "O foolish
men, and slow of heart to believe all that the
prophets have spoken! Was not it necessary
that the Christ should suffer these things and
enter into this glory?" And beginning with
Moses and all the prophets, He interpreted to
them in all the scriptures the things concerning

Himself. So they drew near to the village
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( Ab6éa oo, Kipie, 66éa got. )
ANAT'NQXTHX
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to which they were going. He appeared to

be going further, but they constrained Him,
saying, "Stay with us, for it is toward evening
and the day is now far spent." So He went

in to stay with them. When He was at table
with them, He took the bread and blessed, and
broke it, and gave it to them. And their eyes
were opened and they recognized Him; and He
vanished out of their sight. They said to each
other, "Did not our hearts burn within us while
He talked to us on the road, while He opened
to us the scriptures?” And they rose that same
hour and returned to Jerusalem; and they found
the eleven gathered together and those who
were with them, who said, "The Lord has risen
indeed, and has appeared to Simon!" Then they
told what had happened on the road and how
He was known to them in the breaking of the

bread. rsvi

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. con
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CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.
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Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sassi



Matins on Sunday, July 9

Ao6&a.

Talg 1dv AnootoAwv nipeofeiog,
"EAefpov, é§aAenov to TARON TV Eudv
EYKANUATOV.

Kat viv.
Taig g ®eotokoL ipeafeiang, 'EAefjpov,

eEalelov o TANON TAOV PRV EYKANUATWV.

Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 10 pEya
&\edg aov, kal Kata 10 MARBOG TV OIKTIpU®V

oov EEdActov TO AvOunud pouv.

Avaotag 6 'ITnoodg &mo tod Té@ov, Kabmg
TIPOETTEVY, E6WKEV TPV TNV aidviov w1V, Kal

HEya EAeng.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AdOV 00U Kal
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyal
TOV KOO0V 00U &V €AEEL KAl OIKTIPHOTG
DYooV KEPUG xploTiavidv 6pBodoswv
KOl KATAMEPPOV €@’ THAG T& EAEN GOV
0 TAoVLO1 TipeoPeiong Tfig mavaypavtov
Agomoivng EGV Oe0TtoKoL Kal detmapBévou
Mapiag, Suvapet Tod Tipiov Kai (womo1od
Ztavpod, mpooTacialg TRV TIHioV énovpaviay
Avvapewv doopdtey, ikeoiaig To0 Tipiov
évéo&ou Ipoopntou Ipodpdpov kai Bantiotod
Todvvov, TV aylewv €évi0Ewv Kal mavELPTHOV
AMooTtoAwV, TAV &v ayloig [Tatepwv NV
HeyaAwv Tepapy®v Kol 0IKOLPEVIKGV
AdaokdAwv, BaotAeiov 100 Meydov,
['pnyopiov 100 ®eoAoyov kai Twdvvou
100 Xpuoootopov, AbBavaaciov, KupiAAov
kat Toavvou 10D "EAenpovog [Moatplapyadv
AAe&avdpiag: NikoAdov tod év Mupotg,
Ynupidwvog TprpvBodvtog kail Nektapiov
[MTevtandAewg TV Bavpatovpydv: TOV ayiov

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. tcox soi

Both now.
At the intercession of the Theotokos, O

Lord of mercy, blot out my many offenses. rcos

SD]

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [GOA, SD]

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies, through the intercessions
of our most pure Lady, the Theotokos and
ever virgin Mary; the power of the precious
and life-giving Cross; the protection of the
honorable, heavenly, bodiless powers; the
supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist; the
holy, glorious, and praiseworthy apostles;
our fathers among the saints, the great
hierarchs and ecumenical teachers Basil
the Great, Gregory the Theologian, and
John Chrysostom; Athanasios, Cyril, and
John the Merciful, patriarchs of Alexandria,
Nicholas, bishop of Myra in Lycia, Spyridon,
bishop of Trimythous, the wonderworkers;
the holy, glorious, great martyrs George
the victorious, Demetrios the Myrobletes,



"OpBpog -

€veo&wv Meyoopaptopwv I'ewpyiov 100
Tponato@dpov, Anuntpiov 100 MupofAnTov,
Beodnpov t0d Trpwvog, Beodwpov 10D
ZtpatnAatov, Mnva 10 Bavpatovpyod: TV
Tepopaptopuv Xapaddapmoug kai 'EAguBepiov,
TR ayiag évooEov MeyalopdpTtupog Kal
navevenpov Edenpiag tédv dyiov évéowv
MaptOpwv OckAag, BapBapag, Avaotaoiag,
Aikatepivng, Kuplokiic, @wteviig, Mapivng,
[Mapaokevfig kai Eiprivng t@v 6cinv kal
Beopdpwv IMatépwv NPV (tod Ayiov T0D
NooDd): t@v aylwv Kal Sikaiov Ogonatopwy
Toakelp Kai Avvng, Kal TAVIOV 6oL TGV
Ayiwv. Tketevopév og, pove moAvéAee Kopie,
EMAKOVOOV NHUAV TOV XUAPTOADY SE0HEVHOV
00V Ko €AENOOV UGG,
XOPOX

Kopie, éAénoov. (15°)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig kai grhavBpwmia 10D
povoyevodg cov YioD, ed’ ob edDAoyNnTog &i,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kail (womold cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1¢ TOLG aidvag TOV
alovav.

(Apnyv. )

O Aaog {otatan S v © " Qdnjv.
ATAKONOZX

Trv OgotdKoV Kal PNTépa 10D PWTOG €V
OHVOLG TIHGVTEG HEYOAVVOIEV.
XOPOX

Q81 0'.
MeyaAvvapiov. "Hyog 8.

Ytiy. MeyaAbver i Yoy pov tov Kipiov,
Kal nyaAAiaaoe 10 mvedpd pou i 16 O 16
owthApl pou.

Tnv ipwtépav v XepouPeiy, kot

€véo&oTépav, AOLYKPITKOG TAOV Lepageip, v

Kup, 9 TovA

Theodore Teron, and Theodore Stratelates;
Menas the wonderworker; Charalambos

and Eleutherios, the Hieromartyrs; the holy,
glorious, and victorious martyrs; the glorious
great Martyr and all-laudable Euphemia; the
holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Katherine, Kyriake, Fotene, Marina,
Paraskeve and Irene; our venerable and God-
bearing fathers; (local patron saint); holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints; We beseech you, only
merciful Lord, hear us sinners who pray to you
and have mercy on us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
of mankind of Your only-begotten Son, with
whom You are blessed, together with Your
all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON
Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and
my spirit has rejoiced in God my Savior. icoa.
NKIV]

More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
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adapB6pwc, @eov Adyov tekodoav, Ty Oviwg Seraphim, without corruption you gave birth

Be0TOKOV, 0€ HEYOAUVOLEV.

Ytiy. On énéfAcyev émi v tanmeivwaty
)¢ S0VANG adTOD* 160V ydp, Ao T00 VOV

pHakapioot pe maoat al yeveal.

Tnv wtépav v XepouPeiy, kot

€v8o&oTépav, AOLYKPITMOG TAOV Lepageip, TV

ad1pBopwe, Oeov Adyov tekodaav, TV OVIKG

B€0TOKOV, 0€ HEYOHAVVOLEV.

Ytiy. ‘Omu €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,

Kal dytov 1o évopa adtod, kai To €Aeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adtov.

Thv e épav TV XepouPeip, kal

€voo&otepav, AOLYKPITMOG TV LePAPEL, TNV

ad1pBOpwe, Beov Adyov tekodoav, TV OVING

Be0TOKOV, 0€ HEYOHAVVOLEV.

Yriy. Enoinos kpdtog €v Bpayiovt adTol,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Tnyv e tépav tdv XepouPeip, kal

€v8o&oTépav, AOLYKPITKOG TAV Lepageip, TV

adapB6pwc, Aeov Adyov tekodaoav, TV OVING

Be0TOKOV, 0€ HEYOAUVOLEV.

to God the Logos. We magnify you, the true
Theotokos. con

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[GOA, NKJV]

More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true

Theotokos. icoa

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from

generation to generation. 1cos n«vi

More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true

Theotokos. icoa

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the

imagination of their hearts. 1coa N

More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true
Theotokos. con
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Ytiy. Kabeide Suvdotag amo Opovov,
Kai Owae Tametvoug, TTEVOVTAG EVETTANOEV

ayaBdv, kai mAoutodviag EEMETTEIAE KEVOUG.

TNy e tépav tdv XepouPeip, kal

€v80&oTépav, AOLYKPITKOG TAOV Lepageip, TV

adapB6pwc, Oeov Adyov tekodoav, TV OVING

Be0TOKOV, 0€ HEYOAVVOLEV.

Yrtiy. Avteddfero TapanA maidog avtol,
pvnabnvat éAéoug, kabwg éXdAnae mpog Tovg
IMatépag nuav, 1@ APpady, Kai 16 oTEPUATL
a0ToD EC AIDVOC.

Tnv wtépav v XepouPeiy, kot

€véo&oTépav, AOLYKPITMOG TAOV Lepageip, TV

ad1pBopwe, Oeov Adyov tekodaoav, TV OVING

B€0TOKOV, 0€ HEYOHAVVOLEV.

‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog §'.
ATaG YNYeVING, OKIPTAT® TG TVEDHATL
AapmadouvyoLpEVOC, TTAVIYUPLLET® OF,
&AooV Nowv @Oo1g yepaipovoa, T iepi
Bavpdoia thg Oeopntopog, Kal Bodtw:
Xaipolg mappaKaplote, @eotoke Ayvn

aewmapBeve.

IEPEYX
"Eti kad €T €v gipnvn tod Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihapod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL

( Kopie, éAénoov. )
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Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich

He has sent away empty. icon xxvi

More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true
Theotokos. con

Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed

forever. woa niovi

More honorable than the Cherubim,
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth
to God the Logos. We magnify you, the true
Theotokos. rcon

Ode ix. Katavasia. Mode 4.
All you born on earth, * with festival
lamps in hand, in spirit leap for joy; * and
all you the heavenly angelic orders, join in
and celebrate; * and honoring the sacred
wonders of the Mother of God, * sing the
joyful salutation, "O rejoice, * Theotokos, all-

blest, ever-virgin pure!" iso)

PRIEST
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )
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Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHoOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.

( Zoi, Kipie. )

‘Ot o€ aivobol maoon ol SUVARELG TV
00pavAV Kai 001 TNV §0Eav AVATEUTONEY, TR
[Matpl ki 1@ Yie kal 1@ ayle [Tvedpaty, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVOC TOV oinVaV.

(Apnv. )
XO0POX
"Hyog p’.
Aylog K0plog 6 ®e0g 1pav. (6ic)

Yodte KOplov 10v Oeov NU@dV Kal

TIPOOKLVETTE TG LMOTOSIW TAOV MTOS@Y AVTOD.

‘Ot dyl06 €oTt.

Ti¢ Oktanyov - - -
"E€amootelAdpiov.

To E" 'Ew0Owvov.
"Hyog B’. Toig Mabntaic ouvéABwypev.

H (o) kal 660¢ XploT1og, €K VEKPAOV TG

KAeoma kol 16) AOLKY ouVAOSELTEY, O1G TEp

Kal éneyvaodn, ei¢ Eppaovg kKAGY tov &ptov:

oV Puyal kal kapdiot, kardpevat EToyxavoy,
OTe TOUTOLG EAGAEL €V TH 080G, Kal 'pagaig
fpprvevey, & onéotn: ped’ ov, Hyépon,

KpaSwpev, dedn te kai 1@ IéTpw.

O¢eotokiov. ‘Opotov.
Ypv@d oov 10 apétpnrov, €Aeog Motk
HoL, OTL COVTOV EKEVOOOG, TOD PopETaL

Kal o®oat, OOV Bpotdv Kakwbeloav, Kai
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Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

For all the powers of heaven praise You,
and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy.
From Octoechos - - -
Exaposteilarion.
Eothinon 5.

Mode 2. On the mountain.
Tolg Mabntaic ovvéABwyiev.

When Christ who is the life and way * had
from the dead arisen, * He went with Luke
and Cleopas, * who dining recognized Him *
breaking the bread in Emmaus. * Their souls
and hearts within them * were burning while
He talked to them * on the road and interpreted
unto them * in the scriptures all the things
He had suffered. * With them cry out that He

arose * and has appeared to Peter. iso)
Theotokion. Same Melody.
[ hymn Your inexhaustible * mercy, O my

Creator. * For You emptied yourself, O Lord,

* to wear and save the nature * of mortals
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Bed¢ AV Nvéayov, €k g ayviig Bednandog,
Kot éue tod yeveoOal, kail KateABely, péxpig
Adov, BeAwv pe Tod owbifjvar, mpeoPeiong thg
Tekovong o€, AEOTIOTO TIAVOIKTIPOV.

Oi Aivol. "Hyog 8.
[T&oa mvor) aiveoatm Tov Koplov. Aiveite
oV KbOplov €k v o0pavdv: aivelte aOTOV €V

T01¢ LYioTOG. X0l Ipenel DUVOG () Oed.

Aivette adToOV, mavteg ot &yyeAol adtod:
aiveite auTov, nioot ai Suvapelg adTod. ol
npenel VPvog 1® Oed.

Aiveite a0tV fJAI0G Ko geAnvn, aiveite adTtov mavta T
GoTpa Kal 10 &AC.

Aiveite a0tV ol ovpavol T@V oLpavAY Kail 10 Béwp TO
VTEPAVK TAV oLpaveV. Alveodtwoav T0 dvopa Kupiov.

‘011 avTog €ing, kai éyevAdnoav, adTog éveteidato, kai

éktiobnoav.
"Eotmmoev adtd €ig OV aldva Kai €1¢ OV aidva 10D
aldvog mpooTaypa €0eTo, Kai o0 apeAevOETAL.

Ativeite tov Koprov €k Tiig yiig, Spdrovteg kai ndioon
&Buooot.

ITdp, xaAala, x1ov, KpOoTaAAOG, vedpa Katonyidog, To

TIO100VTA TOV AGYOV a0TOD.

Ta 6pn kol mévteg ot fouvoti, EOAa KaproEoOpa Kai
ool KESPOL.

Ta Onpio Kod TAVTA TO KTV, EPTIETR KA TIETEVX
MTEPWTA.

Booheig TG yiig Kai évteg Aaot, pyovteg Kol mavTeg
Kpltad yig.

Neaviokot kai mapBévot, peoUTePOL PETA VEDTEP®V*

aivesdtwaoav 10 dvopa Kupiov, 61t byebn 16 dvopa adtod

povou.
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which had been injured. * And though God,
You accepted * to become like me and to

be born * from the pure Theotokos, and to
descend * into Hades, wishing this way to save
me, * O Master all-compassionate, * through

the prayers of Your Mother. iso)

Lauds. Mode 4.

Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. isass

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. sassi

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord's name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the

deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord's name, for His name alone is exalted.
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‘H €€opoAdynoig adtod €mi yig kai o0pavod. Kal
VPIRoEL KEPAG AaoD adTOD.

“Y pvog néol 1oig 60io1g avtod, toig violg TaparA, Aad
éyyidovtL avT®.
"Acate 16 Kuplp Gopo kavov, 1j aiveoig adtod év

EKKANO1Q 00iwV.

Evppavirte TopamA €mi 16 momoavtt adtdv, Kai ol
viol X1wv dyaAMdoBwoav éml 16 BaoIAEl avT@v.

Aiveagdtooav 10 Gvopa a0ToD €V Xop®, €V TUUTAVE Kal
YoAtnpile YaAdtooav avTd.

‘Ot ed60okel Koplog €v 16 Aa@ antod Kol DPQoEl
TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot dotot év §0&n kai dyaAhicoovton i todv

KOUTQV aDT®V.

Al byooelg 100 Oeod €v 1@ Adpuyyl avT@V, Kal
popeaion SloTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknow év 1oig €Bveaty, EAeypoug év
T0i¢ AOic.

Tod fjoon To0G BacIAEg adTAV €v TESaG Kal ToLg

€v60&oug aUT@V €v xelpomédong o16npais.

Ti¢ Oktwnyov - - -
Itympa AVaGTAGIIA.

"Hyog §'.
Tob notfoat €v adtoi kpipa éyypamtov:

66éa aitn €otan mdat Toig daioilg avToD.

‘O Ztavpov vmopeivag kai Bdvatov, Kal
AvaoTOG €K TV VEKp®V, mavtoduvape Kopie,

d0&adopév oou v AVACTOOLY.

"Hyog §'.

Alvelte Tov O¢gov €v 10ig ayioig aiToD,
QivelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
a0To0.

'Ev 1@ X1a0up®d oov XploTé, Tfig dpyaiag

KaTtapag NAeLOEpwOoRg HAG, Kal €V 16 Bavate

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Mode 4.

To fulfill among them the written
judgment: this glory have all His holy ones.
[SAAS]

You endured crucifixion and death,

O Lord, and resurrected from the dead. O
Almighty One, we glorify Your resurrection.
[SD]
Mode 4.
Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

O Christ, by means of Your Cross, You

have set us free from the ancient curse; and by
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00UV, TOV TNV QLOLV TIHAV TUPAVVIIOAVTA,
SwxBoAov katrpynoag, ev 6¢ tf] 'Eyepoet oov,
XOPAG T mavta EMANpwoag: 8§10 fodpEY got, O

AvaoTag €K TV vekp®dv, Kopie §0&a oot.

"Hyog §'".

Aiveite autov €nl Tai¢ SuvaoTeiaig alTol,
aiveite adToV Kata 10 mARBOG TG peEyaAwaivg
avTo0.

T@ 0@ Xtoup®d Xplote Zotp, 66nynoov
NUGG €mt v GAnBeiav oov, Kal pdicot A,
TV ayidwv 100 €xBpod, 6 dvaoTag €k
TOV VEKPQAV, AVAGTNOOV THAG TECOVTOG TH
apaptiq, ékteivag v Xeip& oov, PIAGvOpwme

Kopie, 1) npecfeia 1@V Ayiov cov.

"Hyog 8'.

Alvelte a0TOV €V fixw oaAmiyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpay.

TV MToHTPIKAV 00L KOATIWV, U Xwplobelg
povoyeveg Adye tod Ogob, RABeG & yijg Six
eavBpamiav, GvOpwmog yevopevog ATPEMTWC,
Kal ZToupov Kai 0Gvatov DIEPEVAG oapKi,

0 amadng T Oe0TNTL, AVAOTHG 8E €K VEKPAOV
aBavaoiav MToHpEoyeg TG YEVEL TV avOpOTI®V,

®¢ HOVOG TIAVTOSVUVAOG,.

"Hyog §’".
Alvelte a0ToV €v UGV Kal YOp@, aivelte
avTOV €V YopSaic Kai Opydve.
Bdavartov Katedé§m aapki, v dBavaoiav
TIPAYHATEVOOHEVOG ZOTHP, KAL &V TAP®
QKNoag, iva nuég tod ddov éAevBepwong,

OLVOVOOTNONG EAVTE, TABMV, HEV MG

means of Your death, You have neutralized
the devil who tyrannized our nature; and by
Your rising, You filled all things with joy.
Therefore we shout to You, who rose from the
dead, "Glory to You, O Lord." ol

Mode 4.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas

By means of Your Cross, O Lord, direct us
to Your truth, O Christ our Savior; and deliver
us from the snares of the foe. You who rose
from the dead, raise us who are fallen because
of sin, extending Your hand, O Lord who loves
humanity, at the intercession of Your holy

ones. iso

Mode 4.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isas)

Only-begotten Logos of God, while
departing not from the Father's bosom, You
came to earth for love of humanity, immutably
becoming human; and You physically endured
the Cross and death, although impassible in
divinity. Having risen from the dead, You
granted the human race immortality, as the

only almighty One. o)
Mode 4.

Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. isaasi

You accepted physical death, and thus
transacted immortality for us, O Savior. And
You dwelt in a tomb, so that You might

liberate us from Hades. You resurrected us
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avBpwmnog, AN’ dvaoTtag g Oedg. Alx ToDTO
Bodpev: Ad&a oot (woddta Kopie, pove

dAavBpoe.

"Hyog §'.

Alvelte aldtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov &v kupfdroic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw 0V Kipiov.

[Tétpon éoxioBnoav Zwtp, O1e €V 1®
Kpavio 6 Ztavpog oov émayn, éppréav
Gdov MuAwpol, OTE €v TR pPvnpeie ®g BvnTog
Katetedng: kal yap tou Bavatov Katapynoog
mv ioxVv, 10ig TeBve®dol maotv &eBapoiav
TAPEOYEG, Tf] AVAOTAOEL GOV LTNP. Z®odoTx

Kopie §6&a oot.

"Hyog 8'.

Avaotnbi, Kipie 0 Oedg pov, 0wbntw
1 x€lp oov, un EmMAGON TV MeVTWV GoL €l
TEAOC.

"EneBopnoav yvvaikeg, idelv oov v
Avdotaoty, Xploté 6 Oedg fAOe poAafoloa
Moapia 1} MaySaAnv, ebpe tov AiBov
AmokLALoBEvVTa TOD PVIHOTOG, KOl TOV
"Ayyehov kaBelopevov kai Aéyovta: Ti (nreite
TOV (VT HETH TAV VEKPAV; AVEOTN WG OedC,

iva owon & cuPTAVTO.

"Hyog 8'.
‘E€opoloynoopai aot, Kopie, év 6An kapdia

Hov, dinynoopat avia t@ Bavpdaoid aov.

[Tod €otiv 'Incodg, ov éAoyicaoBe

euAattely; ginate Tovdaiol, oD €oTLy,

with yourself. You suffered as a man, but
resurrected as God. We therefore cry aloud,
"Glory to You, O Lord and Giver of Life, who

alone loves humanity." ol

Mode 4.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isas)

Savior, the rocks were split when Your
cross was set up on Calvary. The keepers of
the gates of Hades shuddered when You were
laid in the grave as one mortal. And once
You had neutralized the power of death, by
Your resurrection, O Savior, You granted
incorruption to all who had died. O Life-giver,
glory to You, O Lord. s

Mode 4.
Arise, O Lord my God, let Your hand be
lifted high, and do not forget Your poor to the

end. 1saas)

The women longed to see Your
resurrection, O Christ God. Mary Magdalene
came before the others. She found that the
stone had been rolled away from the sepulcher,
and saw the Angel sitting there, and he said
to them, "Why do you seek among the dead
the One who is alive? He has risen, as God, in

order to save the universe." isoi
Mode 4.
I will give thanks to You, O Lord, with my

whole heart; I will tell of all Your wondrous

things. 1sass)

So where is He, Jesus, whom you thought

you were guarding? Pray tell, O Judeans!
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Ov €0nKkate év T@® pvnuaty, Tov Aibov
oppayioavteg, 6GTE TOV VEKPOV, ol TV {nnVv
Apvnoapevol, SOTE TOV THPEVTQ, T TIOTEVOATE
6 AvaoTavTy, Kav DPEg oyronte 100 Kupiov
v "Eyepoty, ot AiBot kekpda&ovtal, paAlota
0 amokvAoBeig €k ToD pvrpatog. Méya gov
10 éAeog! Méya 10 pootrplov tfig oikovopiag
oov! Zetp UV 66&a oot.

Ti¢ Oktanyov - - -

A6Ea. "Hyog mA. o'
To E" ‘Ew0Owvov.
"Q TOV 00Q®V 00V KPIHATWV Xp1oTé!
n&¢ [Tetpw pev 10lg 68oviolg povoig, Edwkag
évvofioal oov TNV Avaotaoty, AoVKE &€
kol KAedmnq, cupmopevopevog mpiAeig, Kai
OHIAGV, 00K €0BEWC oEQLTOV PavePOIg; A0 Kol
oveldidn, g HOvog THPOoIK®Y €v Tepovoany,
KOl [N HETEXWV TRV, &V TEAEL fOLAELPHATOV
a0TiG. AAA’ 0 mavTa IPOG TO TOD MAAGHATOG
OLHPEPOV OIKOVOU®V, Kal TG TiEpl 00D
TIPOPNTELNG GVENTLENG, KAl €V TG EDAOYELV TOV
&ptov, &yvaabng avtolg, @v Kal Tpd TovToL oi
Kapdia, IPOG yV@AO1V aov &ve@AEyovTo, ol Kal
101¢ MaBntaic cuvnBpolopévorg, fén Tpavdg
gKNpuTTOV 0oL THV AvaoTaoty, St g éAénoov
NHac.

Kai vdv. O@cotokiov.
YnepevAoynpévn vnapyelg, Ocotdke
[MapBéve: S1a yap 0D €K 000 ocapkwBévTog,
0 ¢On¢ NYHoADTIOTOL, 0 ASKP AvaKEKANTAL,

1 Katdpa vevekpatal, 1) Eda fAevbépwtan,
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Where is He whom you put in the grave,
sealing the stone? Give back the dead man,
you who rejected life; give back the one who
was buried, or believe in Him resurrected.
Even if you try to suppress the Lord's
resurrection, the stones themselves will cry
aloud, and especially the one that was rolled
back from the sepulcher. Great is Your mercy!
Great is the mystery of Your Economy! O our

Savior, glory to You. o)

From Octoechos - - -

Glory. Mode pl. 1.
Eothinon 5.

O how wise are Your judgments, O
Christ! How was it that to Peter You granted
to understand Your resurrection by the grave
clothes alone, whereas to Luke and Cleopas
You spoke as You walked with them, and in
speaking did not immediately reveal yourself?
And for this reason You were upbraided as the
only visitor to Jerusalem who was unaware of
what had happened there in those days. Then
You, who arrange everything for the benefit
of Your creature, interpreted the prophecies
concerning You, and when You blessed the
bread they recognized You. Even before this,
their hearts were burning in recognition of
You. Then to the Disciples, who were gathered
together, at once they clearly proclaimed Your

resurrection; by which have mercy on us. o)

Both now. Theotokion.
You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate was Hades taken prisoner,

and Adam has been summoned back; the
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0 Bavatog TeBavatOTo, Kol THELS
¢CwomonOnpev: 810 dvupvodvteg Bodpev:
E0Aoyntog Xplotog 6 Oeog nudv, 6 o0Tmg
evdoknoag 86 oot.

O Aaog {otarat dia v M. Aoéoloyiav.
‘H MeyaAn AoSoloyia
A6&a ol 1@ SetavTt T0 PG AdSa v
vYioTolg Be® Kai €mi yig eiprvn, €év dvBpamolg

evudoKia.

Ypvodpév og, eDAOYODEV OF,
TIPOOKLVODEV €, 60§0A0YODEY OF,
€OXAPLOTODHEV 001, S1 TV HEYRANV GOV

do&av.

Kupie BaotAed, émovpavie Ocg, Tatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1oTé, Kai ‘Aytov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 auvog tod Beod, 6
Yiog tod [MTatpdg, 6 aipwv Vv Gpaptiav 100
KOO0V, EAENOCOV NUAG, O dipwV TOG APAPTING

100 KOGHOU.

[Tpdodelan v 6€notv Hu@v, 6 Kabnuevog

év 6e&10 10D Tlatpog, kKal EAEnaov MHAaG.

‘011 0V €l povog Aylog, oL €1 povog
Kvp1og, 'Tnoodg Xprotdg, €ig 66&av Oeod
[Matpog. Apnyv.

KaB’ ékaotnv fpépav eDAoYNow oe Kai
aivéom 10 GVOPG oov €ig TOV aidva Kal €ig TOV

aidva 100 aikdvoc.
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curse has been neutralized, and Eve has been
liberated; death has been put to death, and we
have been brought to life. Therefore extolling
we cry out: O Christ our God, You are blessed,

for so was Your good pleasure. Glory to You!

[GOA, SD]

Stand for the Great Doxology.
Great Doxology
Glory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is on

earth, His good pleasure in mankind. tcox. soi

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You
for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.
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Kataéimaov, Kopig, év i 1pépa taTn,
avapaptritovg uAayBfivat fpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 @eog t6dv Iatépwv
NH®V, Kai aivetov Kai dedo&aopévov 10 Bvopa
00U €1G TOLG aidVAG. ApTv.

['évorto, Kopie, 10 €Aed¢ gov €@’ T\UAG,
kabBamep NATicapEY € O€.

EdAoyntog €l Kopie, Si8aov pe tix
SIKAOPATH GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8aov pe i
SIKALOPOTA GOU.

EdAoyntog €l Kopie, Si8aov pe tix
SIKAOPATH GOv.

Kbpie, kataguyn éyeviOng fpiv ev yeved
kai yeved. 'Eyo eina- KOpie, £Aénoov pe, laoo

™V Yuynv pouv, 0Tt fHapTov oot.

Kipie, mpog o€ katépuyov. Atda&ov pe tod

MOLETY TO BEANPG cov, 6L oL €l O Bed¢ pov.

‘Ot napa ool yn g, év TR EOTL 6oL

oYopeda aG.

[Tapdatevov 10 EAe0G 0OL TOTG YIVOOKOLOT
O€.

Ayilog 60 Og0og, ‘Ayrog Toxvpdg, Ayiog
ABavatog, éAénoov NUAG. (x y')

Ao&a TMatpi kal Yig kai Ayiw [Tvevpartt.

Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alvev. Apny.

‘Ayog ABavatog, eAenoov Nueg.
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Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do
Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.
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Aylog 6 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
ABavatog, EAénoov Npac. have mercy on us.
Mera 10 téAog ¢ Aooloyiag Aéyopuev Tpomdpiov After the Doxology, sing the following Resurrectional
Avaotdoipiov. Troparion.
"Hyog 8. (4 ¢ éBSopdsoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)
ZAHEPOV OOTNPIX TG KOOU® YEYOVEV. Today has salvation come to pass in the

Ac®pEV TG AVACTAVTL €K TAPOL Kal ApXNYyQ world. Let us sing to Him who resurrected
TG (WG AV KaBeAwV yap 16 Bavate Tov from the tomb and is the Author of our life.
Bavatov, T0 ViKog €dwKeV TV, Kal TO HEYX For, destroying death by death, He gave us the

&\eog. victory and the great mercy. iso)
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